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I. Disposiciones generales

JEFATURA DEL ESTADO

20180 INSTRUMENTO de ratificación del Acuerdo
sobre la aplicación provisional entre determi-
nados Estados miembros de la Unión Europea
del Convenio establecido sobre la base del
artículo K.3 del Tratado de la Unión Europea,
relativo a la utilización de la tecnología de
la información a efectos aduaneros, hecho en
Bruselas el 26 de julio de 1995.

JUAN CARLOS I

REY DE ESPAÑA

Por cuanto el día 26 de julio de 1995, el Plenipo-
tenciario de España, nombrado en buena y debida forma
al efecto, firmó en Bruselas el Acuerdo sobre la aplicación
provisional entre determinados Estados miembros de la
Unión Europea del Convenio establecido sobre la base
del artículo K.3 del Tratado de la Unión Europea, relativo
a la utilización de la tecnología de la información a efec-
tos aduaneros, hecho en el mismo lugar y fecha,

Vistos y examinados los seis artículos de dicho Acuer-
do,

Concedida por las Cortes Generales la autorización
prevista en el artículo 94.1 de la Constitución,

Vengo en aprobar y ratificar cuanto en el mismo se
dispone, como en virtud del presente lo apruebo y rati-
fico, prometiendo cumplirlo, observarlo y hacer que se
cumpla y observe puntualmente en todas sus partes,
a cuyo fin, para su mayor validación y firmeza, mando
expedir este Instrumento de ratificación firmado por Mí,
debidamente sellado y refrendado por el infrascrito
Ministro de Asuntos Exteriores.

Dado en Madrid a 30 de julio de mil novecientos
noventa y nueve.

JUAN CARLOS R.

El Ministro de Asuntos Exteriores,

ABEL MATUTES JUAN

ACUERDO SOBRE APLICACIÓN PROVISIONAL ENTRE
DETERMINADOS ESTADOS MIEMBROS DE LA UNIÓN
EUROPEA DEL CONVENIO, ESTABLECIDO SOBRE
LA BASE DEL ARTÍCULO K.3 DEL TRATADO DE LA
UNIÓN EUROPEA, RELATIVO A LA UTILIZACIÓN DE
LA TECNOLOGÍA DE LA INFORMACIÓN A EFECTOS

ADUANEROS

El Reino de Bélgica,
El Reino de Dinamarca,
La República Federal de Alemania,
La República Helénica,
El Reino de España,
La República Francesa,
Irlanda,
La República Italiana,

El Gran Ducado de Luxemburgo,
El Reino de los Países Bajos,
La República de Austria,
La República Portuguesa,
La República de Finlandia,
El Reino de Suecia,
El Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte,

Estados miembros de la Unión Europea, signatarios del
Convenio, establecido sobre la base del artículo K.3 del
Tratado de la Unión Europea, relativo a la utilización
de la tecnología de la información a efectos aduaneros,
de 26 de julio de 1995, denominado en lo sucesivo
el «Convenio».

Considerando la importancia que reviste la rápida apli-
cación del Convenio;

Considerando que, a tenor de lo dispuesto en el artí-
culo K.7 del Tratado de la Unión Europea, las dispo-
siciones de su título VI no serán óbice para la institución
o el desarrollo de una cooperación más estrecha entre
dos o más Estados miembros, en la medida en que dicha
cooperación no contravenga ni obstaculice la que se
contempla en el título VI de dicho Tratado;

Considerando que la posible aplicación provisional
entre determinados Estados miembros del Convenio no
contravendría ni obstaculizaría la cooperación prevista
en el título VI del Tratado de la Unión Europea;

Han convenido en lo siguiente:

Artículo 1.

A efectos del presente Acuerdo, se entenderá por:

«Convenio»: El Convenio, establecido sobre la base
del artículo K.3 del Tratado de la Unión Europea, relativo
a la utilización de la tecnología de la información a efec-
tos aduaneros;

«Altas Partes Contratantes»: Los Estados miembros
de la Unión Europea, partes del Convenio;

«Partes»: Los Estados miembros de la Unión Europea
que sean partes del presente Acuerdo.

Artículo 2.

El Convenio se aplicará provisionalmente a partir del
primer día del tercer mes siguiente al depósito del ins-
trumento de aprobación, aceptación o ratificación del
presente Acuerdo, por la octava Alta Parte Contratante
que proceda a esta formalidad, entre las Altas Partes
Contratantes que sean partes del presente Acuerdo.

Artículo 3.

Las disposiciones transitorias indispensables para que
pueda aplicarse provisionalmente el Convenio serán
adoptadas de común acuerdo entre las Altas Partes Con-
tratantes entre las que sea de aplicación provisional el
Convenio, en consulta con las demás Altas Partes Con-
tratantes. Durante ese período de aplicación provisional
las funciones atribuidas al Comité que establece el ar-
tículo 16 del Convenio serán ejercidas por las Altas
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Partes Contratantes, pronunciándose de común acuerdo
y en estrecha asociación con la Comisión de las Comu-
nidades Europeas. Durante el citado período no podrán
aplicarse ni el apartado 3 del artículo 7 ni el artículo
16 del Convenio.

Artículo 4.

1. El presente Acuerdo queda abierto a la firma de
los Estados miembros signatarios del Convenio. Está
sujeto a la aprobación, la aceptación o la ratificación.
Su entrada en vigor queda fijada para el primer día del
tercer mes siguiente al depósito del instrumento de apro-
bación, aceptación o ratificación de la octava Alta Parte
Contratante que proceda a dicha formalidad.

2. Para cualquier Alta Parte Contratante que depo-
site su instrumento de aprobación, aceptación o rati-
ficación posteriormente, el presente Acuerdo entrará en
vigor el primer día del tercer mes siguiente a la fecha
del citado depósito.

3. Los instrumentos de aprobación, aceptación o
ratificación se depositarán ante el Secretario general del
Consejo de la Unión Europea, que ejercerá las funciones
de depositario.

Artículo 5.

El presente Acuerdo, redactado en un ejemplar único,
en lengua alemana, danesa, española, finesa, francesa,
griega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portugue-
sa y sueca, dando fe los textos en cada una de ellas,
se depositará ante el Secretario general del Consejo de
la Unión Europea, que remitirá una copia autenticada
a cada una de las Partes.

Artículo 6.

El presente Acuerdo expirará en el momento de la
entrada en vigor del Convenio.

Hecho en Bruselas, el veintiséis de julio de mil nove-
cientos noventa y cinco, en un ejemplar único, en lenguas
alemana, inglesa, danesa, española, finlandesa, francesa,
griega, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa y sue-
ca, cuyos textos son igualmente auténticos y que será
depositado en los archivos de la Secretaría General del
Consejo de la Unión Europea.

Fecha depósito
instrumento

Estados Parte

Austria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28- 8-1998
Dinamarca . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7- 7-1998
España . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20- 9-1999
Finlandia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22- 3-1999
Francia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11- 8-2000
Grecia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8-11-1999
Suecia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16- 2-1998
Reino Unido . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18- 6-1997

El presente Convenio entrará en vigor el 1 de noviem-
bre de 2000 entre España y Austria, Dinamarca, Fin-
landia, Francia, Grecia, Suecia y Reino Unido, de con-
formidad con su artículo 4.

Lo que se hace público para conocimiento general.
Madrid, 25 de octubre de 2000.—El Secretario gene-

ral técnico del Ministerio de Asuntos Exteriores, Julio
Núñez Montesinos.

MINISTERIO
DE ASUNTOS EXTERIORES

20181 CORRECCIÓN de errores del Acuerdo Euro
Mediterráneo por el que se crea una Asocia-
ción entre las Comunidades Europeas y sus
Estados miembros, por una parte, y el Reino
de Marruecos, por otra, hecho Bruselas el 26
de febrero de 1996, publicado en el «Boletín
Oficial del Estado» número 52, de 1 de marzo
de 2000.

La Secretaría General del Consejo de la Unión Europea,
en calidad de depositario del Acuerdo Euro Mediterráneo
por el que se crea una Asociación entre las Comunidades
Europeas y sus Estados miembros, por una parte, y el
Reino de Marruecos, por otra, firmado en Bruselas el 26
de febrero de 1996, en adelante denominado «Acuerdo»,

Tras comprobar que el texto del Acuerdo, cuya copia
autenticada fue notificada a las Partes firmantes el 29
de julio de 1996, contenía algunos errores en las ver-
siones alemana, danesa, española, finlandesa, francesa,
griega, inglesa, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca,

Tras comprobar a las Partes firmantes del Acuerdo
de dichos errores y de las propuestas de corrección,

Tras comprobar que ninguna de las Partes firmantes
ha presentado objeción alguna,

Procede en el día de hoy a corregir los errores en
cuestión

ANEXO

Versión española:
Anexo 1. «Mercancías contempladas en el aparta-

do 1 del artículo 10»:
Donde dice:
«1902 11:
Pastas alimenticias sin cocer, rellenas ni preparar de

otra forma;
Que contengan huevo;

1902 19:
Las demás.
Pastas alimenticias rellenas (incluso cocidas o pre-

paradas de otra forma);

1902 20 91:
Cocidas.»

Debe decir:
«Pastas alimenticias sin cocer, rellenar ni preparar

de otro modo:
1902 11 00:
Que contengan huevo.
Las demás.

1902 19 10:
Sin harina ni sémola de trigo blando.

1902 19 90:
Las demás.
Pastas alimenticias rellenas (incluso cocidas o pre-

paradas de otra forma):
1902 20 91:
Cocidas.»


